
Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise yourself 
with the product before using it for the 
first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use care-
fully. When passing the product on to 
third parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Package contents/parts 
list (Fig. A to D)
1 x �hex key, 6mm/10mm (1)
1 x �hex key, 3mm (2)
1 x �hex key, 5mm (3)
1 x �hex key, 4mm (4)
1 x �cross-head screwdriver, Philips PH2 (5)
1 x �torx key T25 (6)
1 x �open end spanner 15mm and mini 

pedal spanner 8/9/10mm (7)
1 x Tyre lever and valve air release tool (8) 
1 x �open end spanner 8mm (9)
1 x �spoke wrench 14G/11G and ring 

spanner 9mm (10)
1 x �open end spanner 10mm (11)
1 x �knife (12)
1 x �screwdriver (flathead) and chain-pin 

tool (13)
1 x �bottle opener (14)
1 x �chain fixing hook (15)
1 x �chain tool (16)

1 x �hex key 2mm (17)
1 x �hex key 2.5mm (18)
1 x �hex key 8mm (19)
1 x �storage compartment for chain pins 

(20)
1 x �tyre lever (21)
1 x �lock button (22)
1 x �locking bracket (23)
1 x �bag
1 x �instructions for use

Technical data
Dimensions: approx. 8 x 4.4 x 4.1cm 
(L x W x H)
Weight: approx. 290g

Date of manufacture 
(month/year): 12/2023

Intended use
This product is a multi-functional bicycle 
tool for personal use. The product is 
intended for light repairs en route and 
does not replace specialist tools.

Safety information
Important: read these 
instructions for use carefully and 
keep them in a safe place!

�Life-threatening hazard!
•	Never leave children unattended with 

the packaging materials. There is a 
risk of suffocation.

�Risk of injury!
•	Never leave children unattended 

with the product. Keep away from 
children. The product is not a toy.

•	The product contains sharp 
components. Take care not to injure 
yourself.

•	Make sure that the tool is fully folded 
out before using it.

•	The manufacturer accepts no liability 
for accidents that occur as a result of 
ignoring the safety information above 
or inappropriate handling.

�Danger of crushed 
fingers!

•	Caution! Take special care not 
to pinch or cut your fingers when 
opening and closing the product and 
during use.

�Preventing damage to 
the product!

•	Check the product for damage or 
wear before each use. Only use the 
product if it is in perfect condition!

Use
•	Press the lock button (22) with your 

thumb to split the product in the 
middle (Fig. D).

•	Slide the two halves of the product 
apart.

•	Press the locking bracket (23) to fold 
the knife (12) in and out.

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de 
grande qualité. Avant la première utilisa-
tion, familiarisez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme in-
diqué et pour les domaines d’utilisation 
mentionnés. Conservez bien cette notice 
d’utilisation. Si vous cédez l’article à un 
tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de 
la documentation.

Étendue de la livraison/
désignation des pièces 
(fig. A à D)
1 �clé à six pans creux 6/10 mm (1)
1 clé à six pans creux 3 mm (2)
1 �clé à six pans creux 5 mm (3)
1 �clé à six pans creux 4 mm (4)
1 �tournevis cruciforme, Phillips PH2 (5)
1 �clé étoile T25 (6)
1 �clé à fourche 15 mm et mini clé à 

pédale 8/9/10 mm (7)
1 �démonte-pneu et embout de dégon-

flage (8)
1 �clé à fourche 8 mm (9)
1 �clé à rayons 14 G/11 G et clé poly-

gonale 9 mm (10)
1 �clé à fourche 10 mm (11)
1 �couteau (12)
1 �tournevis (tête plate) et outil pour 

maillons de chaîne (13)
1 �décapsuleur (14)
1 �crochet de fixation de chaîne (15)

GB/IE GB/IE

FR/BE

GB/IE

WARNING! Make sure that the knife 
clicks into place securely when folding it 
out (Fig. D).
WARNING! Watch your fingers when 
folding the knife. There is a risk of 
cutting. Failure to do so may result in 
serious injury.
•	The tools (9), (10), (11), (13), (14) 

can be folded out without activating 
the locking bracket. However, it must 
be pressed to fold them in again. 

Using the tyre levers
•	All other tools except the knife (12) 

must be folded out to use the tools (8) 
and (21).

Use of hex key 6mm/10mm 
(Fig. B)
1.	Pull the attachment (10mm) down to 

use the hex key (6mm) (1b). Pull the 
attachment back up until the locking 
pin engages in the hole provided to 
use the hex key (10mm) (1a).

Use of the mini pedal wrench 
(Fig. C)
1.	Unfasten the mini pedal wrench (7) 

from the product.
2.	Place the mini pedal wrench on the 

hex key (8mm) (19). For greater 
leverage, fold out the tools from the 
opposite side.

Note: the mini pedal wrench is 
intended for emergency repairs only; the 
load capacity is limited. Do not attempt 
to loosen stuck pedals with the mini 
pedal wrench.

1 �dérive-chaîne (16)
1 �clé à six pans creux 2 mm-L (17)
1 �clé à six pans creux 2,5 mm (18)
1 �clé à six pans creux 8 mm (19)
1 �compartiment de rangement pour les 

maillons de chaîne (20)
1 �démonte-pneu (21) 
1 �bouton de fermeture (22)
1 �étrier d’arrêt (23)
1 �étui
1 �notice d’utilisation

Caractéristiques  
techniques
Dimensions : env. 8 x 4,4 x 4,1 cm 
(L x La x H)
Poids : env. 290 g

Date de fabrication 
(mois/année) : 12/2023

Utilisation conforme à sa 
destination
Cet article est un kit multi-outils fonction-
nel pour vélo pour utilisation privée. 
L’article est prévu pour des réparations 
simples lors des sorties et ne remplace 
pas les outils professionnels.

Consignes de sécurité
Important : lisez attentivement 
cette notice d’utilisation et 
conservez-la absolument !

Using the chain tool (Fig. E)
•	Use the front chain guide (16a) of the 

chain tool (16) to loosen and fasten 
chain tool pins.
Loosening the chain tool pin:
Unscrew the chain tool spindle (16c)
from the chain tool (16) so that you 
can place the chain in the front chain 
guide (16a). Rotate the chain tool 
spindle against the chain tool pin to 
loosen it. Press the chain tool pin out 
only to the outer loop to make the 
subsequent riveting easier.
Fastening the chain tool pin:
Unscrew the chain tool spindle (16c) 
from the chain tool (16). Place the 
chain tool pin in the opening of the 
chain tool spindle and then place the 
chain in the front chain guide (16a). 
Rotate the chain tool spindle to fasten 
the chain tool pin. 

Important: when loosening and 
fastening a chain tool pin, press on the 
chain with your finger to keep it stable 
in the chain guide. Make sure that the 
spindle of the chain tool is pressing 
centrally on the chain tool pin to prevent 
damage to the chain tool and the chain.
•	Use the back chain guide (16b) of the 

chain tool (16) to loosen stiff chain 
joints.

Important: press on the chain tool pin 
only as much as necessary in order to 
loosen stiff chain joints.

�Danger de mort !
•	Ne laissez jamais les enfants sans 

surveillance avec le matériel d’em-
ballage. Il existe des dangers de 
suffocation.

�Risque de blessure !
•	Ne laissez jamais les enfants sans 

surveillance avec l’article. Tenir hors 
de portée des enfants. L’article n’est 
pas un jouet.

•	L’article comporte des éléments 
coupants. Faites attention à ne pas 
vous blesser.

•	Veillez à ce que l’outil soit complète-
ment ouvert avant de l’utiliser.

•	Aucune responsabilité n’est enga-
gée pour les accidents résultant du 
non-respect des consignes de sécurité 
susmentionnées ou d’une manipula-
tion non conforme.

�Risque d’écrasement des 
doigts !

•	Prudence ! Faites particulièrement 
attention à vos doigts en ouvrant 
et refermant l’article ainsi que lors 
de son utilisation. Il existe un risque 
d’écrasement et de coupure.

�Éviter les dommages 
matériels !

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que 
l’article n’est pas endommagé et 
ne présente pas de signes d’usure. 
L’article ne doit être utilisé qu’en 
parfait état !
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Using the chain fixing hook 
(Fig. F)
Fasten the chain fixing hook (15) to two 
joints of the chain to slacken the chain 
while riveting.

Using the air exhaust mandrel 
(Fig. G) 
1.	Place the air exhaust mandrel (8a) in 

the centre on the tyre valve to let the 
air out of the tyre.

Storage, cleaning
When not in use, always store the pro-
duct clean and dry at room temperature. 
Only clean the product with a damp 
cloth and wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product 
with harsh cleaning agents.
Note: have the product sanded by a 
professional service to ensure safe use. 
Use commercially available oils for knife 
care.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current local 
regulations. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of 
the reach of children. For further 
information about disposal of the 
product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

Utilisation
•	À l’aide de votre pouce, appuyez 

sur le bouton de fermeture (22) pour 
séparer l’article en deux (fig. D).

•	Faites glisser les deux moitiés de 
l’article pour les séparer.

•	Appuyez sur l’étrier d’arrêt (23) pour 
déplier et replier le couteau (12).

ATTENTION ! Veillez à ce que le 
couteau s’enclenche bien lorsque vous 
le dépliez (fig. D).
ATTENTION ! Faites attention à vos 
doigts lorsque vous repliez le couteau. Il 
existe un risque de coupure. Un moment 
d’inattention peut causer des blessures 
graves.
•	Les outils (9), (10), (11), (13 ), et (14)

peuvent être dépliés sans actionner 
l’étrier d’arrêt. Il faut cependant 
appuyer dessus pour les replier. 

Utilisation du démonte-pneu
Pour pouvoir utiliser les outils (8) et (21), 
tous les autres outils, à l’exception du 
couteau (12), doivent être dépliés.

Utilisation de la clé hexagonale 
(6 mm/10 mm) (fig. B)
1.	Tirez l’embout (10 mm) vers le bas 

pour utiliser la clé hexagonale (6 mm) 
(1b). Pour utiliser la clé hexagonale 
(10 mm) (1a), tirez l’embout à 
nouveau vers le haut jusqu’à ce que 
le dispositif de blocage s’enclenche 
dans le trou prévu à cet effet.

The Recycling Code distinguish-
es different materials to be 
returned for recycling. The Code 

consists of the recycling symbol for the 
recycling process and a number that 
identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality 
control. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end customers 
a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following 
provisions. The guarantee is only valid 
for material and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover parts that 
are subject to normal wear and tear and 
that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile 
parts such as switches or parts that are 
made of glass.
Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been used 
incorrectly, improperly, or contrary to 
the intended purpose, or if the provisions 
in the instructions for use were not ob-
served, unless the end customer proves 
that a material or manufacturing defect 
exists that was not caused by one of the 
aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. 

Please therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period is not 
extended by any repairs carried out 
under the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of good-
will. This also applies to replaced and 
repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is 
a guarantee case, then the product will 
be repaired or replaced free of charge 
to you or the purchase price will be re-
funded, depending on our choice. There 
are no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

IAN: 436299_2307

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	� Tel.:	 1800 101010 

E-Mail:	 deltasport@lidl.ie

Utilisation de la mini-clé à pédale 
(fig. C)
1.	Détachez la mini-clé (7) de l’article.
2.	Placez la mini-clé à pédale sur la clé 

hexagonale (8 mm) (19). Pour un effet 
de levier plus important, dépliez les 
outils du côté opposé.

Remarque : la mini-clé à pédale n’est 
prévue que pour les réparations d’ur-
gence, sa capacité de charge est limitée. 
N’essayez pas de desserrer les pédales 
bloquées avec la mini-clé à pédale.

Utilisation du dérive-chaîne 
(fig. E)
•	Utilisez le guide-chaîne avant (16a) 

du dérive-chaîne (16) pour desserrer 
et fixer les axes.
Desserrer l’attache de la 
chaîne :
Faites tourner le pion (16c) hors du 
dérive-chaîne (16) afin de pouvoir 
insérer la chaîne dans le guide-chaîne 
avant (16a). Faites tourner le pion 
de la chaîne contre l’axe de pour 
le desserrer. Poussez l’attache de la 
chaîne uniquement vers la languette 
extérieure afin de faciliter le rivetage 
ultérieur.
Fixer l’attache de la chaîne :
Faites tourner le pion (16c) hors du 
dérive-chaîne (16). Insérez l’axe dans 
l’ouverture du pion, puis insérez la 
chaîne dans le guide-chaîne avant 
(16a). Vissez le pion pour fixer l’at-
tache de la chaîne. 
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1 x �Schraubendreher (Flachkopf) und 
Ketten-Pin-Tool (13)

1 x Flaschenöffner (14)
1 x Kettenfixierhaken (15)
1 x Kettennieter (16)
1 x Innensechskantschlüssel 2 mm-L (17)
1 x Innensechskantschlüssel 2,5 mm (18)
1 x Innensechskantschlüssel 8 mm (19)
1 x Staufach für Kettenpins (20)
1 x Reifenheber (21) 
1 x Verschlussknopf (22)
1 x Arretierungsbügel (23)
1 x Tasche
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: ca. 8 x 4,4 x 4,1 cm (L x B x H)
Gewicht: ca. 290 g

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein multifunktionales 
Fahrradwerkzeug für den privaten 
Gebrauch. Der Artikel ist für leichte 
Reparaturen für unterwegs vorgesehen 
und ersetzt kein Fachwerkzeug.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Ge-
brauchsanweisung sorgfältig und 
bewahren Sie sie unbedingt auf!

DE/AT/CH

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Ma-
chen Sie sich vor der ersten Verwendung 
mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/ 
Teilebezeichnung 
(Abb. A bis D)
1 x �Innensechskantschlüssel 

6 mm/10 mm (1)
1 x Innensechskantschlüssel 3 mm (2)
1 x Innensechskantschlüssel 5 mm (3)
1 x Innensechskantschlüssel 4 mm (4)
1 x �Kreuzschlitzschraubendreher, Phillips 

PH2 (5)
1 x Torxschlüssel T25 (6)
1 x �Maulschlüssel 15 mm und Mini-Pe-

dalschlüssel 8/9/10 mm (7)
1 x Reifenheber und Luftablassdorn (8)
1 x Maulschlüssel 8 mm (9)
1 x �Speichenschlüssel 14 G/11 G und 

Ringschlüssel 9 mm (10)
1 x Maulschlüssel 10 mm (11)
1 x Messer (12)
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2.	Um den Innensechskantschlüssel 
(10 mm) (1a) zu verwenden, ziehen 
Sie den Aufsatz wieder nach oben, 
bis der Arretierungspin im vorgesehe-
nen Loch einrastet.

Anwendung des Mini-Pedal-
schlüssels (Abb. C)
1.	Lösen Sie den Mini-Pedalschlüssel (7) 

vom Artikel.
2.	Setzen Sie den Mini-Pedalschlüssel 

auf den Innensechskantschlüssel 
(8 mm) (19). Für eine größere Hebel-
wirkung klappen Sie die Werkzeuge 
aus der gegenüberliegenden Seite 
aus.

Hinweis: Der Mini-Pedalschlüssel ist 
nur für Notfallreparaturen vorgesehen, 
die Belastbarkeit ist begrenzt. Versuchen 
Sie nicht, festsitzende Pedale mit dem 
Mini-Pedalschlüssel zu lösen.

Anwendung des Kettennieters 
(Abb. E)
•	Verwenden Sie die vordere Ketten-

führung (16a) des Kettennieters (16), 
um Kettennietstifte zu lösen und zu 
fixieren.
Kettennietstift lösen:
Drehen Sie die Kettennietspin-
del (16c) aus dem Kettennieter (16) 
heraus, sodass Sie die Kette in die 
vordere Kettenführung (16a) einlegen 
können. Drehen Sie die Kettenniet-
spindel gegen den Kettennietstift, um 
diesen zu lösen. 

Drücken Sie den Kettennietstift nur bis 
zur äußeren Lasche heraus, um das 
anschließende Vernieten zu verein-
fachen.
Kettennietstift fixieren:
Drehen Sie die Kettennietspin-
del (16c) aus dem Kettennieter (16) 
heraus. Legen Sie den Kettennietstift in 
die Öffnung der Kettennietspindel und 
anschließend die Kette in die vordere 
Kettenführung (16a) ein. Drehen Sie 
die Kettennietspindel, um den Ketten-
nietstift zu fixieren. 

Wichtig: Drücken Sie beim Lösen und 
Fixieren eines Kettennietstifts mit Ihrem 
Finger auf die Kette, um die Kette stabil 
in der Kettenführung zu halten. Achten 
Sie darauf, dass die Kettennietspindel 
des Kettennieters zentral auf den Ketten-
nietstift drückt, um eine Beschädigung 
des Kettennieters bzw. der Kette zu 
vermeiden.
•	Verwenden Sie die hintere Ketten-

führung (16b) des Kettennieters (16), 
um schwergängige Kettenglieder zu 
lösen.

Wichtig: Drücken Sie nur so fest wie 
nötig auf den Kettennietstift, um schwer-
gängige Kettenglieder zu lösen.

Anwendung des Kettenfixier-
hakens (Abb. F)
Haken Sie den Kettenfixierhaken (15) in 
zwei Glieder der Kette ein, um die Kette 
während des Nietens zu entspannen.

Anwendung des Luftablass-
dorns (Abb. G) 
Setzen Sie den Luftablassdorn (8a) 
mittig auf das Reifenventil, um die Luft 
aus dem Reifen abzulassen.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenut-
zung immer trocken und sauber bei 
Raumtemperatur. Nur mit einem feuchten 
Reinigungstuch reinigen und anschlie-
ßend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungs-
mitteln reinigen.
Hinweis: Lassen Sie den Artikel von 
einem fachgerechten Service schlei-
fen, um eine sichere Verwendung zu 
gewährleisten. Benutzen Sie zur Pflege 
handelsübliche Öle.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackungsmaterialien 
entsprechend den aktuellen 
örtlichen Vorschriften. Bewahren 

Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten Artikels 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den 
Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in 

den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßga-
be der folgenden Bestimmungen ein. Die 
Garantie gilt nur für Material- und Ver-
arbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt 
sich nicht auf Teile, die der normalen 
Abnutzung unterliegen und deshalb als 
Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder 
nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/Anwei-
sung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Ma-
terial- oder Verarbeitungsfehler vorliegt, 

der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vor-
lage des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Ku-
lanz nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandun-
gen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis er-
stattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 436299_2307

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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Lebensgefahr!
•	Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-

sichtigt mit dem Verpackungsmaterial. 
Es besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr!
•	Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-

sichtigt mit dem Artikel. Von Kindern 
fernhalten. Der Artikel ist kein Spiel-
zeug.

•	Der Artikel enthält scharfe Komponen-
ten. Achten Sie darauf, sich nicht zu 
verletzen.

•	Achten Sie darauf, dass das Werk-
zeug vollständig ausgeklappt wurde, 
bevor Sie es benutzen.

•	Keine Haftung für Unfälle, die durch 
Missachtung der o. g. Sicherheits-
hinweise oder durch unsachgemäße 
Handhabung entstehen.

Gefahr von Quetschun-
gen der Finger!

•	Vorsicht! Achten Sie beim Aus- und 
Zuklappen und bei der Verwendung 
besonders auf Ihre Finger, es besteht 
Quetsch- bzw. Schnittgefahr.

Vermeidung von Sach-
schäden!

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet 
werden!

Verwendung
•	Drücken Sie mit dem Daumen auf den 

Verschlussknopf (22), um den Artikel in 
der Mitte zu teilen (Abb. D).

•	Schieben Sie die beiden Hälften des 
Artikels auseinander.

•	Drücken Sie den Arretierungsbü-
gel (23), um das Messer (12) aus- und 
einzuklappen.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass 
das Messer beim Ausklappen sicher 
einrastet (Abb. D).
ACHTUNG! Achten Sie beim Falten 
des Messers auf Ihre Finger. Es besteht 
Schnittgefahr. Bei Nichtbeachtung kön-
nen ernsthafte Verletzungen entstehen.
•	Die Werkzeuge (9), (10), (11), (13), 

(14) können ausgeklappt werden, ohne 
den Arretierungsbügel zu betätigen. 
Dieser muss jedoch gedrückt werden, 
um sie wieder einzuklappen. 

Anwendung der Reifenheber
•	Um die Werkzeuge (8) und (21) 

verwenden zu können, müssen bis auf 
das Messer (12) alle anderen Werk-
zeuge ausgeklappt sein.

Anwendung des Innensechs-
kantschlüssels (6 mm/10 mm) 
(Abb. B)
1.	Ziehen Sie den Aufsatz (10 mm) (1a) 

nach unten, um den Innensechskant-
schlüssel (6 mm) (1b) verwenden zu 
können. 
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Important : lorsque vous desserrez et 
fixez un axe, appuyez avec votre doigt 
sur la chaîne pour que la chaîne reste 
stable dans le guide-chaîne. Veillez à 
ce que le pion du dérive-chaîne pousse 
l’axe en son centre pour éviter toute 
détérioration du dérive-chaîne ou de la 
chaîne.
•	Utilisez le guide-chaîne arrière (16b) 

du dérive-chaîne (16) pour retirer les 
maillons de chaîne grippés.

Important : n’appuyez pas sur l’axe 
plus que nécessaire pour détacher les 
maillons de chaîne grippés.

Utilisation du crochet de 
fixation de la chaîne (fig. F)
Accrochez le crochet de fixation de la 
chaîne (15) dans deux maillons de la 
chaîne pour détendre la chaîne durant 
le rivetage.

Utilisation du mandrin de 
purge d’air (fig. G) 
1.	Placez le mandrin de purge d’air (8a) 

au centre de la valve du pneu pour 
faire sortir l’air du pneu.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, 
rangez-le toujours dans un endroit sec et 
propre à une température ambiante. Net-
toyez l’article uniquement avec un chiffon 
de nettoyage humide, puis l’essuyez.
IMPORTANT ! Ne lavez jamais avec 
des produits de nettoyage agressifs.
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De garantie is niet van toepassing 
op onderdelen die aan een normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
slijtageonderdelen te beschouwen zijn 
(bv. batterijen) en evenmin op breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onder-
delen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
zijn uitgesloten als het artikel onvakkun-
dig, verkeerd of niet in het kader van 
de voorziene bepaling of in het kader 
van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in 
de gebruiksaanwijzing niet in acht 
genomen werden, tenzij de eindklant 
aantoont dat er sprake is van een mate-
riaal- of verwerkingsfout die niet op één 
van de hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is. Uit de garantie voortvlo-
eiende claims kunnen alleen tijdens de 
garantieperiode op vertoon van de 
originele kassabon ingediend worden. 
Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt 
door eventuele reparaties op grond 
van de garantie, wettelijke waarborg 
of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onder-
delen. Gelieve u bij klachten in eerste 
instantie tot de hieronder vermelde servi-
cehotline te richten of met ons per e-mail 
contact op te nemen. Is er sprake van 
een garantiegeval, dan wordt het artikel 
door ons – naar onze keuze – voor u 
gratis gerepareerd, wordt het vervangen 
of wordt de aankoopsom terugbetaald. 

Verdere rechten op grond van de garan-
tie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder 
rechten op garantie tegenover de betre-
ffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
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Wskazówki bezpieczeń-
stwa
Ważne: należy uważnie prze-
czytać instrukcję użytkowania 
i zachować ją do późniejszego 
użytku!

�Zagrożenie życia!
•	Nigdy nie pozwalać, aby dzieci 

miały dostęp do opakowania 
bez nadzoru. Istnieje niebezpieczeń-
stwo uduszenia się.

�Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń!

•	Nigdy nie pozostawiać dzieci 
bez nadzoru z produktem. Prze-
chowywać poza zasięgiem dzieci. 
Produkt nie jest zabawką.

•	Produkt zawiera ostre elementy. Nale-
ży uważać, by się nie zranić.

•	Przed rozpoczęciem użytkowania 
należy zwrócić uwagę na całkowite 
rozłożenie narzędzia.

•	Nie ponosimy odpowiedzialności 
za wypadki powstałe w wyniku 
nieprzestrzegania powyższych 
wskazówek bezpieczeństwa bądź 
użytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem.

�Niebezpieczeństwo 
zmiażdżenia palców!

•	Ostrożnie! Podczas rozkładania, skła-
dania i użytkowania należy szczegól-
nie uważać na palce, istnieje ryzyko 
zmiażdżenia lub przecięcia.

Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre 
kvalitný výrobok. Pred prvým použitím 
sa s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spô-
sobom a na uvedený účel. Tento návod 
na použivanie si dobre uschovajte. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej osobe odo-
vzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky/popis 
dielov (obr. A až D)
1 x �šesťhranný kľúč 6 mm/10 mm (1)
1 x �šesťhranný kľúč 3 mm (2)
1 x �šesťhranný kľúč 5 mm (3)
1 x �šesťhranný kľúč 4 mm (4)
1 x �krížový skrutkovač, Phillips (PH2) (5)
1 x �torx kľúč T25 (6)
1 x �otvorený kľúč 15 mm a mini kľúč na 

pedále 8/9/10 mm (7)
1 x �montážna páčka na plášte a fúkací 

tŕň (8)
1 x �otvorený kľúč 8 mm (9)
1 x �kľúč na bicyklové spice 14 G/11 G  

a prstencový kľúč 9 mm (10)
1 x �otvorený kľúč 10 mm (11)
1 x �nôž (12)
1 x �skrutkovač (s plochou hlavou)  

a kolíkový nástroj na reťaz (13)
1 x �otvárač na fľaše (14)
1 x �fixačný hák na reťaz (15)
1 x �nitovač reťaze (16)
1 x �šesťhranný kľúč 2 mm-L (17)
1 x �šesťhranný kľúč 2,5 mm (18)

Upozornenie: Mini kľúč na 
pedále je určený len pre núdzové 
opravy, zaťažiteľnosť je obmedzená. 
Nepokúšajte sa uvoľniť pevne osadené 
pedále pomocou mini kľúča na pedále.

Použitie nitovač reťaze (obr. E)
•	Na uvoľnenie a fixovanie nitovacích 

kolíkov reťaze použite predné vede-
nie reťaze (16a) nitovača reťaze (16).
Uvoľnenie nitovacieho kolíka 
reťaze:
Vyskrutkujte vreteno (16c) na nito-
vanie reťaze z nitovača reťaze (16) 
tak, aby ste reťaz mohli vložiť do 
predného vedenia reťaze (16a). Na 
uvoľnenie nitovacieho kolíka otáčajte 
vreteno na nitovanie reťaze proti nito-
vaciemu kolíku. Reťazový nit vytlačte 
len do úrovne vonkajšej lamely, aby 
sa zjednodušilo následné nitovanie.
Fixovanie nitovacieho kolíka 
reťaze:
Vyskrutkujte vreteno (16c) na nitovanie 
reťaze z nitovača reťaze (16). Nitovací 
kolík vložte do otvoru vretena na nitova-
nie reťaze a následne vložte reťaz do 
predného vedenia nitovača reťaze 
(16a). Za fixovanie nitovacieho kolíka 
zaskrutkujte vreteno na nitovanie reťaze. 

Dôležité: Pri uvoľňovaní a fixovaní nito-
vacieho kolíka tlačte palcom na reťaz, 
aby reťaz stabilne držala vo vedení re-
ťaze. Dbajte na to, aby vreteno nitovača 
reťaze centrálne tlačilo na nitovací kolík, 
aby sa zabránilo poškodeniu nitovača 
reťaze, resp. reťaze.
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1 x �śrubokręt (płaski) i przyrząd do 
pinów łańcucha (13)

1 x �otwieracz do butelek (14)
1 x �hak do mocowania łańcucha (15)
1 x �imadełko do łańcucha (16)
1 x �klucz imbusowy 2 mm-L (17)
1 x �klucz imbusowy 2,5 mm (18)
1 x �klucz imbusowy 8 mm (19)
1 x �schowek na piny do łańcucha (20)
1 x dźwignia do opon (21) 
1 x �korek (22)
1 x �drążek blokujący (23)
1 x �etui
1 x� instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wymiary: ok. 8 x 4,4 x 4,1 cm 
(dł. x szer. x wys.)
Waga: ok. 290 g

Data produkcji (miesiąc/rok):  
12/2023

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Ten produkt jest wielofunkcyjnym 
narzędziem rowerowym do użytku 
prywatnego. Produkt jest przeznaczony 
do prostych napraw podczas jazdy i nie 
zastępuje specjalistycznego narzędzia.

PL

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczy-
tać następującą instrukcję 
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. 
Niniejszą instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, nale-
ży upewnić się, że otrzyma ona także 
całą dokumentację dotyczącą produktu.

Zakres dostawy/
oznaczenie części 
(rys. A do D)
1 x �klucz imbusowy 6 mm/10 mm (1)
1 x �klucz imbusowy 3 mm (2)
1 x �klucz imbusowy 5 mm (3)
1 x �klucz imbusowy 4 mm (4)
1 x �śrubokręt krzyżakowy, Phillips 

PH2 (5)
1 x �klucz torx T25 (6)
1 x �klucz płaski 15 mm i mini klucz 

do pedałów 8/9/10 mm (7)
1 x dźwignia do opon i przyrząd do 	
	 spuszczania powietrza (8)
1 x �klucz płaski 8 mm (9)
1 x �klucz do szprych 14 G/11 G i klucz 

oczkowy 9 mm (10)
1 x �klucz płaski 10 mm (11)
1 x �nóż (12)
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�Zapobieganie szkodom 
rzeczowym!

•	Przed każdym użyciem należy spraw-
dzić produkt pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia. Produkt może być uży-
wany wyłącznie, jeśli jest w idealnym 
stanie!

Użytkowanie
•	Nacisnąć przycisk blokujący (22) 

kciukiem, aby podzielić produkt w po-
łowie (rys. D).

•	Rozłożyć obie połowy produktu.
•	Nacisnąć drążek blokujący (23), aby 

rozłożyć lub złożyć nóż (12).
OSTRZEŻENIE! Upewnić się, że przy 
rozkładaniu nóż bezpiecznie się zablo-
kował (rys. D).
OSTRZEŻENIE! Uważać na palce 
podczas składania noża. Niebezpie-
czeństwo skaleczenia. Niestosowanie 
się do instrukcji może prowadzić do po-
ważnych obrażeń.
•	Narzędzia (9), (10), (11), (13), (14)

można rozkładać bez naciskania 
drążka blokującego. Należy go 
jednak nacisnąć, aby je złożyć. 

Sposób używania łyżki do opon
•	Aby móc korzystać z narzędzi (8) 

i (21), wszystkie inne narzędzia 
muszą być rozłożone – z wyjątkiem 
noża (12).

1 x �šesťhranný kľúč 8 mm (19)
1 x �priehradka na kolíky reťaze (20)
1 x �montážna páčka na plášte (21) 
1 x �uzatvárací gombík (22)
1 x �aretačný strmeň (23)
1 x �vrecko
1 x �návod na používanie

Technické údaje
Rozmery: cca 8 x 4,4 x 4,1 cm 
(d x š x v)
Hmotnosť: cca 290 g

Dátum výroby (mesiac/rok):  
12/2023

Určené použitie
Tento výrobok je multifunkčné náradie 
na bicykel, určený na súkromné použitie. 
Výrobok je určený na jednoduché 
opravy počas ciest a nenahrádza 
špecializované náradie.

Bezpečnostné pokyny
Dôležité: Tento návod na 
používanie si starostlivo 
prečítajte a bezpodmienečne ho 
uschovajte!

�Nebezpečenstvo 
ohrozenia života!

•	Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovým materiálom. Hrozí 
nebezpečenstvo udusenia.

•	Na uvoľnenie tuhých článkov reťaze 
použite zadné vedenie reťaze (16b) 
reťazového nitovača (16).

Dôležité: Zatlačte na reťazový nit iba 
toľko, koľko je potrebné, aby sa uvoľnili 
tuhé reťazové články.

Použitie fixačného háka 
reťaze (obr. F)
Fixačné háky reťaze (15) zaháknite do 
dvoch článkov reťaze, aby sa reťaz pri 
nitovaní uvoľnila.

Použitie tŕňa na vypúšťanie 
vzduchu (obr. G) 
1.	Osaďte tŕň na vypúšťanie vzduchu 

(8a) do stredu na ventil pneumatiky, 
aby sa vypustil vzduch z pneumatiky.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok 
vždy suchý a čistý pri izbovej teplote. 
Čistite len vlhkou čistiacou handričkou 
a nakoniec utrite dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite 
ostrými čistiacimi prostriedkami.
Upozornenie: Výrobok nechajte 
nabrúsiť v špecializovanom servise, aby 
bolo zaistené bezpečné použitie. Na 
ošetrovanie používajte bežné oleje.

Pokyny k likvidaci
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové 

vrecká) uschovajte mimo dosahu detí. 

Zastosowanie trzpienia 
do spuszczania powietrza 
(rys. G) 
1.	Umieścić trzpień do spuszczania 

powietrza (8a) na środku zaworu 
opony, aby spuścić powietrze z opony.

Przechowywanie,  
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czy-
stym miejscu, w temperaturze pokojowej. 
Czyścić wyłącznie przy użyciu wilgotnej 
ściereczki, następnie wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu 
ostrych środków czyszczących.
Wskazówka: w celu zagwarantowa-
nia bezpiecznego użytkowania należy 
zlecić szlifowanie produktu w specjali-
stycznym serwisie. Do pielęgnacji należy 
używać dostępnych w handlu olejów.

Uwagi odnośnie  
recyklingu  

Artykuł i materiały opakowanio-
we należy usunąć zgodnie z 
aktualnie obowiązującymi 
miejscowymi przepisami. 

Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać u 
władz gminnych i miejskich. Artykuł oraz 
opakowanie należy usunąć w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 
nadających się do ponownego 

przetworzenia (recyklingu). Kod taki 
składa się z symbolu recyklingu 
odzwierciedlającego obieg materiałów 
do ponownego przetworzenia, a także 
z numeru, który jest oznaczeniem 
materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi ser-
wisowej
Artykuł został wyprodukowany z 
najwyższą starannością i pod stałą kon-
trolą. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH przyznaje klientowi końcowemu 
na niniejszy artykuł trzy lata gwarancji 
od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postano-
wień. Gwarancja dotyczy wyłącznie 
wad materiałowych i wad wykonania. 
Gwarancja nie obejmuje części, które 
podlegają normalnemu zużyciu i z tego 
względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje 
części kruchych takich jak przełączniki 
ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu ni-
niejszej gwarancji w przypadku użycia 
artykułu w sposób niewłaściwy lub 
sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w 
sposób wykraczający poza przewidzia-
ne przeznaczenie lub poza przewidzia-
ny zakres użytkowania lub jeśli wytycz-
ne zawarte w instrukcji obsługi nie były 

przestrzegane, chyba że klient końcowy 
udowodni istnienie wady materiałowej 
lub wady wykonania, która nie wynika z 
podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można 
zgłaszać wyłącznie w okresie gwaran-
cyjnym za okazaniem oryginalnego do-
wodu zakupu. Prosimy zatem zachować 
oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklama-
cji prosimy skontaktować się z nami 
najpierw za pośrednictwem podanej 
poniżej infolinii serwisowej lub drogą 
e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – według 
naszego uznania – bezpłatnie napra-
wiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza 
Państwa ustawowych praw, w szczegól-
ności roszczeń gwarancyjnych wobec 
danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całe-
go artykułu okres gwarancji przedłuża 
się o trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 
kodeksu cywilnego. Po upłynięciu czasu 
gwarancji powstałe naprawy są płatne.
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Zastosowanie klucza sześciokąt-
nego (6 mm/10 mm) (rys. B)
1.	Pociągnąć nasadkę (10 mm) w dół, 

aby użyć klucza sześciokątnego 
(6 mm) (1b). Aby użyć klucza sze-
ściokątnego (10 mm) (1a), pocią-
gnąć nasadkę z powrotem do góry, 
aż trzpień blokujący zatrzaśnie się 
w przeznaczonym do tego otworze.

Korzystanie z mini klucza do pe-
dałów (rys. C)
1.	Odłączyć miniklucz do pedałów (7) 

od produktu.
2.	Założyć mini klucz do pedałów 

na klucz sześciokątny (8 mm) (19). 
Aby uzyskać większą siłę dźwigni, 
należy rozłożyć narzędzia z przeciw-
nej strony.

Wskazówka: mini klucz do pedałów 
jest przeznaczony wyłącznie do napraw 
w przypadku awarii, a jego obciążal-
ność jest ograniczona. Nie próbować 
odłączyć zamocowanych pedałów mini 
kluczem do pedałów.

Zastosowanie imadełko 
do łańcucha  (rys. E)
•	Należy użyć przednich kołków 

prowadzących (16a) nitownicy 
do łańcucha (1) w celu zwolnienia 
i zamocowania pinów łańcucha.
Zwalnianie pinu łańcucha:
Odkręcić wrzeciono nitownicy do łań-
cucha (16c) z nitownicy do łańcucha 
(16), aby umożliwić włożenie łańcu-
cha w przednie kołki prowadzące 
łańcucha (16a). 

�Nebezpečenstvo 
poranenia!

•	Nikdy nenechajte deti s výrobkom 
bez dozoru. Udržujte mimo dosahu 
detí. Výrobok nie je hračka.

•	Výrobok obsahuje ostré komponenty. 
Dávajte pozor, aby ste sa nezranili.

•	Dbajte na to, aby sa nástroj úplne 
vyklopil, skôr než ho použijete.

•	Nepreberáme žiadnu záruku za 
nehody, ku ktorým dôjde v dôsledku 
nedodržania vyššie uvedených 
bezpečnostných pokynov alebo 
neodbornou manipuláciou.

�Nebezpečenstvo 
pomliaždenia prstov!

•	Pozor! Pri rozkladaní a skladaní a pri 
používaní dávajte pozor najmä na 
svoje prsty, existuje nebezpečenstvo 
pomliaždenia, resp. porezania.

�Zabránenie vecným 
škodám!

•	Pred každým použitím skontrolujte, 
či výrobok nie je poškodený alebo 
opotrebovaný. Výrobok sa môže 
používať len v bezchybnom stave!

Použitie
•	Palcom stlačte uzatvárací gombík 

(22), aby ste výrobok v strede 
rozdelili (obr. D).

•	Posuňte obidve polovice výrobku od 
seba.

•	Stlačte aretačný strmeň (23) 
na rozloženie a zloženie noža (12).

Ďalšie informácie o možnostiach likvi-
dácie zastaraného ýrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mestskej správe. 
Výrobok a obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych materiálov 
za účelom vrátenia do kolobehu 

opätovného používania (recyklácia). 
Kód pozostáva z recyklačného symbolu 
pre zobrazenie kolobehu opätovného 
používania a čísla, ktoré označuje 
materiál.

Pokyny k záruke a  
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo 
a pod stálou kontrolou. Na tento výro-
bok poskytuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným konco-
vým užívateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí 
len na chyby materiálu a spracovania. 
Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu a 
preto sa považujú za diely podliehajúce 
opotrebovaniu (napr. batérie) alebo 
krehké diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď 
sa výrobok používal neodborne alebo 
nesprávne, mimo určenia na používanie 
alebo určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny návodu 
na obsluhu, s výnimkou, že koncový 

užívateľ preukáže, že ide o chybu ma-
teriálu alebo spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore uvedených 
okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas 
záručnej lehoty po predložení origi-
nálu pokladničného dokladu. Originál 
pokladničného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa kvôli prí-
padným záručným opravám, zákonnej 
záruke alebo ako obchodné gesto 
nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr 
obráťte na dole uvedenú Service-Hotline 
alebo sa s nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – bezplat-
ne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči príslušnému predaj-
covi, nie sú touto zárukou obmedzené.
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Obrócić wrzeciono nitownicy do łań-
cucha do pinu łańcucha, aby go zwol-
nić. Nacisnąć pin nitownicy do łań-
cucha tylko do zewnętrznej zakładki, 
aby ułatwić późniejsze nitowanie.
Mocowanie pinu łańcucha:
Odkręcić wrzeciono nitownicy do łań-
cucha (16c) z nitownicy do łańcucha 
(16). Umieścić pin łańcucha w otworze 
wrzeciona nitownicy do łańcucha, 
a następnie łańcuch w przednich koł-
kach prowadzących łańcucha (16a). 
Obrócić wrzeciono nitownicy do łańcu-
cha, aby zamocować pin łańcucha. 

Ważne: podczas zwalniania i moco-
wania pinu łańcucha należy przyciskać 
łańcuch palcem, aby utrzymać łańcuch 
w stabilnym położeniu w kołkach 
prowadzących. Zwracać uwagę na to, 
aby wrzeciono nitownicy do łańcucha 
naciskało środkowo na pin łańcucha, 
aby uniknąć uszkodzenia nitownicy 
do łańcucha lub łańcucha.
•	Należy użyć tylnych kołków prowa-

dzących (16b) nitownicy do łańcucha 
(16) w celu zluzowania opornych 
ogniw łańcucha.

Ważne: należy naciskać na pin łańcu-
cha tylko tak mocno, jak jest to konieczne, 
aby zluzować oporne ogniwa łańcucha.

Zastosowanie hak 
do mocowania łańcucha (rys. F)
Zahaczyć hak do mocowania nitów 
(15) na dwóch ogniwach łańcucha, 
aby rozluźnić łańcuch podczas jego 
skuwania.

UPOZORNENIE! Dbajte na to, aby 
nôž pri rozložení bezpečne zapadol 
(obr. D).
UPOZORNENIE! Pri skladaní noža 
si dávajte pozor na prsty. Existuje 
nebezpečenstvo porezania. Pri 
nedodržiavaní môže dôjsť k vážnym 
poraneniam.
•	Nástroje (9), (10), (11), (13), a 

(14) sa dajú rozložiť bez stlačenia 
aretačného strmeňa. Tento sa však 
musí stlačiť, aby sa opäť zložili. 

Použitie montážnej páčky na 
plášte
•	Aby ste mohli používať nástroje 

(8) a (21), musia byť rozložené všetky 
ostatné nástroje okrem noža (12).

Použitie šesťhranného kľúča 
(6 mm/10 mm) (obr. B)
1.	Potiahnite nadstavec (10 mm) nadol, 

aby ste mohli použiť šesťhranný 
kľúč (6 mm) (1b). Aby ste mohli 
použiť šesťhranný kľúč (10 mm) 
(1a), vytiahnite nadstavec nahor, 
kým aretačný kolík nezapadne do 
určeného otvoru.

Použitie mini kľúča na pedále 
(obr. C)
1.	Uvoľnite mini kľúč na pedále 

(7) z výrobku.
2.	Osaďte mini kľúč na pedále na 

šesťhranný kľúč (8 mm) (19). Na 
dosiahnutie väčšieho pákového 
účinku rozložte nástroje z druhej 
strany.
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Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpak-
kingsmaterialen af in overeen-
stemming met de actuele lokale 

voorschriften. Berg verpakkingsmateria-
len (zoals bv. foliezakjes) op buiten het 
bereik van kinderen. Bijkomende 
informatie over de afvoer van het 
onbruikbaar geworden artikel krijgt u bij 
uw gemeente- of stadsbestuur. Voer het 
artikel en de verpakking milieuvriende-
lijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te 

kenmerken. De code bestaat uit een 
recyclingsymbool voor de recyclingcy-
clus en een nummer dat het materiaal 
kenmerkt.

Opmerkingen over ga-
rantie en serviceafhan-
deling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de 
datum van aankoop (garantietermijn) en 
dit op grond van de volgende bepa-
lingen. De garantie geldt alleen voor 
materiaal- en verwerkingsfouten. 
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Voor een grotere hefboomwerking 
klapt u de gereedschappen aan de 
tegenoverliggende zijde uit.

Aanwijzing: de mini-pedaalsleutel is 
alleen bestemd voor noodreparaties, 
omdat de belastbaarheid beperkt is. 
Probeer niet vastzittende pedalen met 
de mini-pedaalsleutel los te maken.

Gebruik van de kettingpons 
(afb. E)
•	Gebruik de voorste kettinggeleider 

(16a) van de kettingpons (16) om 
kettingklinknagels los te maken en 
vast te zetten.
Kettingklinknagel losmaken:
Draai de kettingklinkspindel (16c) uit 
de kettingpons (16), zodat u de ketting 
in de voorste kettinggeleider (16a) 
kunt plaatsen. Draai de kettingklink-
spindel tegen de kettingklinknagel om 
deze los te maken. Druk de kettingklin-
knagel slechts tot de buitenste naadlijn 
naar buiten om het daaropvolgende 
klinken te vereenvoudigen.
Kettingklinknagel vastzetten:
Draai de kettingklinkspindel (16c) uit de 
kettingpons (16). Plaats de kettingklin-
knagel in de opening van de ketting-
klinkspindel en vervolgens de ketting in 
de voorste kettinggeleider (16a). 
Draai aan de kettingklinkspindel om 
de kettingklinknagel vast te zetten. 

Belangrijk: druk bij het losmaken en 
vastzetten van een kettingklinknagel met 
uw vinger op de ketting om de ketting 
stabiel in de kettinggeleider te houden. 

Let erop dat de kettingklinkspindel van 
de kettingpons centraal op de ketting-
klinknagel drukt om beschadiging van 
de kettingpons of de ketting te voorko-
men.
•	Gebruik de achterste kettinggeleider 

(16b) van de kettingpons (16) om 
stroeve kettingschakels los te maken.

Belangrijk: druk niet meer dan nodig 
op de kettingklinknagel om stroeve 
kettingschakels los te maken.

Gebruik van de 
kettingfixeerhaak (afb. F)
Haak de kettingfixeerhaak (15) in twee 
schakels van de ketting om de ketting 
tijdens het klinken te ontspannen.

Gebruik van de 
luchtuitlaatdoorn (afb. G) 
1.	Plaats de luchtuitlaatdoorn (8a) 

midden op het ventiel om de lucht uit 
de band te laten ontsnappen.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit 
niet gebruikt altijd droog en schoon 
op kamertemperatuur. Reinig het 
artikel alleen met een vochtige 
schoonmaakdoek en droog het 
vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met 
agressieve reinigingsmiddelen.
Aanwijzing: laat het artikel door een 
erkende service slijpen om een veilig 
gebruik te garanderen. Gebruik voor de 
verzorging in de handel verkrijgbare oliën.
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WAARSCHUWING! Let erop dat het 
mes bij het uitklappen veilig vastklikt 
(afb. D).
WAARSCHUWING! Let bij het 
uitvouwen van het mes op uw vingers. Er 
bestaat gevaar voor snijwonden. Bij niet-
naleving kunnen ernstige verwondingen 
ontstaan.
•	De gereedschappen (9), (10), (11), 

(13), (14) kunnen worden uitgeklapt 
zonder dat de vastzetbeugel wordt 
bediend. Hierop moet echter worden 
gedrukt om ze weer in te klappen. 

Gebruik van de bandenlichters
•	Om de gereedschappen (8) en 

(21) te kunnen gebruiken, moeten 
behalve het mes (12) alle andere 
gereedschappen uitgeklapt zijn.

Gebruik van de 
binnenzeskantsleutel 
(6 mm/10 mm) (afb. B)
1.	Trek het opzetstuk (10 mm) naar 

beneden om de binnenzeskantsleutel 
(6 mm) (1b) te gebruiken. Om de 
binnenzeskantsleutel (10 mm) (1a) 
te gebruiken, trekt u het opzetstuk 
weer naar boven, totdat de 
vergrendelingspin in het hiervoor 
bestemde gat vastklikt.

Gebruik van de mini-
pedaalsleutel (afb. C)
1.	Maak de mini-pedaalsleutel (7) los 

van het artikel.
2.	Plaats de mini-pedaalsleutel op de 

binnenzeskantsleutel (8 mm) (19).  
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�Kans op lichamelijk letsel!
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht 

alleen met het artikel. Houd het artikel 
uit de buurt van kinderen. Dit artikel is 
geen speelgoed.

•	Het artikel bevat scherpe onderdelen. 
Pas op dat u zich niet verwondt.

•	Let erop dat het gereedschap volledig 
is uitgeklapt, voordat u het gebruikt.

•	Voor ongelukken die worden 
veroorzaakt door het negeren van 
de bovenstaande veiligheidstips 
of ondeskundig gebruik kan geen 
aansprakelijkheid worden genomen.

�Gevaar voor beknelling 
van vingers!

•	Pas op! Let bij het uit- en inklappen 
en bij het gebruik met name op uw 
vingers, er bestaat gevaar voor 
kneuzingen en snijwonden.

�Voorkomen van 
materiële schade!

•	Controleer het artikel voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage. Het 
artikel mag alleen in goede staat 
worden gebruikt!

Gebruik
•	Druk met de duim op de sluitknop 

(22) om het artikel in het midden te 
delen (afb. D).

•	Schuif de beide helften van het artikel 
uit elkaar.

•	Druk op de vastzetbeugel (23) om het 
mes (12) uit en in te klappen.
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1 x �kettingfixeerhaak (15)
1 x �kettingnieter (16)
1 x �binnenzeskantsleutel 2 mm-L (17)
1 x �binnenzeskantsleutel 2,5 mm (18)
1 x �binnenzeskantsleutel 8 mm (19) 
1 x �opbergvak voor kettingpennen (20)
1 x �bandenlichter (21)
1 x �sluitknop (22)
1 x �vastzetbeugel (23)
1 x �tas
1 x �gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 8 x 4,4 x 4,1 cm 
(l x b x h)
Gewicht: ca. 290 g

Productiedatum (maand/jaar):  
12/2023

Beoogd gebruik
Dit artikel is multifunctioneel fietsgereed-
schap voor particulier gebruik. Het artikel 
is bestemd voor eenvoudige reparaties 
onderweg en dient niet als vervanging 
voor professioneel gereedschap.

Veiligheidstips
Belangrijk: lees deze 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door en bewaar hem!

�Levensgevaar!
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht 

alleen met het verpakkingsmateriaal. 
Er bestaat verstikkingsgevaar.
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor 
dat u voor het eerste gebruik met het 
artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals om-
schreven en voor het aangegeven doel. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. 
Geef alle documenten mee als u het 
artikel aan iemand anders geeft. 

Leveringsomvang/
Beschrijving van de 
onderdelen (afb. A tot D)
1 x �binnenzeskantsleutel 

6 mm/10 mm (1)
1 x �binnenzeskantsleutel 3 mm (2)
1 x �binnenzeskantsleutel 5 mm (3)
1 x �binnenzeskantsleutel 4 mm (4)
1 x �kruiskopschroevendraaier,  

Phillips PH2 (5)
1 x �torxsleutel T25 (6)
1 x �steeksleutel 15 mm en  

mini-pedaalsleutel 8/9/10 mm (7)
1 x �bandenlichter en ventieldoorn (8)
1 x �steeksleutel 8 mm (9)
1 x �spaaksleutel 14 G/11 G en 

ringsleutel 9 mm (10)
1 x �steeksleutel 10 mm (11)
1 x �mes (12)
1 x �schroevendraaier (plat kop) en 

kettingpen-tool (13)
1 x �flesopener (14)
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Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibi-
toires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice. 
Les pieces detachees indispensables a 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la duree de la garantie du 
produit.

IAN : 436299_2307
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*n’est valable que pour la France
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Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la déli-
vrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituel-
lement attendu d‘un bien semblable et, 
le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

• �s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations pu-
bliques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.
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ou nous contacter par courrier élec-
tronique. Si le cas est couvert par la 
garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer 
l’article gratuitement pour vous ou à 
vous rembourser le prix d’achat. Aucun 
autre droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les 
droits de garantie contre le vendeur 
concerné, ne sont pas limités par cette 
garantie.

*�Article L217-16 du Code de la 
consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au ven-
deur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la répara-
tion d‘un bien meuble, une remise en 
état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consomma-
tion et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.
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Remarque : faites affûter l’article 
par un professionnel pour garantir une 
utilisation en toute sécurité. 
Pour l’entretien, utilisez des huiles dispo-
nibles dans le commerce.

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité 
élargie du fabricant et est 

collecté séparément.

Éliminez le produit et les 
matériaux d’emballage 
conformément aux réglementa-
tions locales actuelles en 

vigueur. Conservez les matériaux 
d’emballage (comme les sachets en 
plastique) hors de portée des enfants. 
Vous obtiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination du produit usagé 
auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de 
l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé 
pour identifier les différents 
matériaux à retourner dans le 

cycle de recyclage. Ce code se 
compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi 
que d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente

L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au 
client final privé une garantie de trois 
ans sur cet article à compter de la date 
d’achat (période de garantie) confor-
mément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de 
matériaux et de fabrication. La garantie 
ne couvre pas les pièces soumises à une 
usure normale, lesquelles doivent donc 
être considérées comme des pièces 
d’usure (comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces 
fragiles, telles que les interrupteurs ou 
les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garan-
tie sont exclues si l’article a été utilisé de 
manière abusive ou inappropriée, hors 
du cadre de son usage ou du champ 
d’application prévu ou si les instructions 
de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne 
prouve que l’article présentait un défaut 
de matériau ou de fabrication n’étant 
pas dû à l’une des conditions mention-
nées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie 
ne peuvent être adressées pendant la 
période de garantie qu’en présentant 
le ticket de caisse original. Veuillez 
pour cela conserver le ticket de caisse 
original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service 
d’assistance téléphonique ci-dessous 
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